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Lossa på spänningen i alla
marksträckarna för att  
kunna lyfta mittstången.

Loosen all the ground  
tensioners so the central 
pole can be lifted up.

Lossa reglerröret från 
yttertältet och fäst det i 
mittstången med hylsan, 
se bild 3.
Om du tänker ha en eld 
eller kamin i innertältet 
lossar du reglerröret från 
yttertältet, fäst det sedan 
mot innertältets vägg när 
det är monterat.

Undo the regulating tube 
from the outer tent wall 
and attach the tube using 
the holder to the central 
pole (see image 3).
If you intend to have a fire or 
stove in the inner tent, then 
undo the regulating tube 
from the outer tent wall and 
attach it to the inner tent 
wall when assembled.

Öppna dörren och 
myggnätstaket på inner­
tältet. Lägg innertältet på 
marken som på bilden, 
med toppöppningen intill 
mittstången.

Open up the inner tent 
door and the mosquito 
net ceiling. Place the inner 
tent on the ground with the 
opening next to the central 
pole, as shown in image.
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Ta tag i spolknappen som
sitter till höger ovanför
dörren på innertältet.

För spolknappen genom
ringen i yttertältet och fäst
den i ringen i innertältet.

Lyft upp innertältet och
fäst spolknappen i ringen
som sitter i toppen av
sömmen som går längs
med dörrens högra sida på
yttertältet.

Lyft mittstången och ställ 
ner den i toppöppningen, 
genom att dra öppningen 
in under mittstången eller 
genom att ställa ner stången 
i öppningen och sedan 
justera så att mittstången 
står rakt igen. Det senare är 
enklast om man är ensam.

Grab the inner tent by the 
toggle button located to 
the right above the door of 
the inner tent.

Pull the toggle through the 
ring at the top of the Nordic 
tipi and fasten to the ring in 
the inner tent.

Attach the toggle to the 
ring located at the top of 
the seam that runs along 
the right side of the door 
on the outer tent.

Raise the central pole 
slightly and then place it 
inside the top opening. You 
can pull the opening under 
the raised pole or lower the 
pole into the opening and 
adjust it so that the pole is 
straight again. The latter is 
easiest if you are alone.
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Fäst de resterande sju
spolknapparna i toppen.

Attach the remaining seven 
fastening points near the 
top of the Nordic tipi in the 
same way.

Placera golvets mittpunkt
intill mittstången. På Base
innertält markerat med
en fyrkantig förstärkning,
på Pro och Comfort är
mittpunkten där de fyra
dragkedjorna möts.

Place the centre of the floor 
next to the central pole. For 
Base inner tent the centre 
of the floor is marked with 
a square reinforcement, for 
the Pro and Comfort the 
centre point is where the 
four zippers meet.

Lyft mittstången rakt upp
och dra golvets mittpunkt
in under stången.

Raise the central pole 
slightly and pull the centre 
of the floor under the pole.

Fäst innertältet mot ytter­
tältet intill dörren, fortsätt
sedan runt till andra
sidan av dörren. Det finns
åtta spolknappar mitt på
väggen och åtta längst ned,
se steg 12 och 13.

Attach the inner tent wall 
to the outer tent beginning 
next to the door, then 
continue around to the 
other side of the door. There 
are eight toggles at the 
middle of the wall and eight 
at the bottom, see steps 12 
and 13.



12.

13.

14.

15.

SE EN

Spolknapparna längst ned
fästs direkt i yttertältets
ringar.

Stäng innertältets 
myggnätstak genom att 
dra åt det runt mittstången. 
Om du ska elda i innertältet
rullas myggnätstaket undan 
utåt och fästs med spol­
knappar runt öppningen.

Sträck innertältets golv
genom att spänna golv­
sträckarna på utsidan.

Spolknapparna mitt på
väggen förs genom ringarna
i yttertältet och fästs i
ringarna i innertältet.

The bottom toggles are  
attached directly to the 
rings on the outer tent.

Close the inner tent’s 
mosquito net ceiling by 
tightening it around the 
central pole. If you are 
going to light a fire in the 
inner tent, roll the mosquito 
net outwards and fasten it 
with the toggles around the 
opening.

Stretch the inner tent floor
by tightening the floor  
tensioners on the outside.

The middle toggles are 
pulled through the rings 
on the outer tent and 
attached to the rings at the 
inner tent.
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Yttertältets inluftar regleras
inifrån i innertält Pro och
Comfort. Dessa har tre
stängningsbara, myggnäts­
försedda inluftsventiler.
Base ventileras med
myggnätsdörren.

The fresh air intakes on the 
outer tent are regulated 
from inside of the inner 
tent Pro and Comfort. 
These have three closable, 
mosquito net-equipped air 
intakes. Base is ventilated 
with the door, fitted with 
mosquito net.

Golvet i innertält Pro och
Comfort kan öppnas på
flera sätt, för att undvika
smutsiga skor på golvet
och för att kunna använda
en kamin eller öppen eld.
I innertält Base går det
inte att ha öppen eld eller
kamin, eftersom golvet inte
är öppningsbart.

The floor in the inner tent 
Pro and Comfort can be 
opened in several different 
ways, to avoid dirty shoes 
on the floor and to enable 
the use of stove or open 
fire.
A fire/stove must not be 
used with the inner tent 
Base since it is not possible 
to open the floor.

När du ska elda i innertältet
öppnar du de fyra drag­
kedjorna i mitten av golvet. 
Vik sedan in kilarna under 
golvet för att bilda en
”O-öppning” där du placerar
din eldstad, på ett säkert
underlag.

When you are going to light
a fire in the inner tent, open
the four zips in the middle
of the floor. Then fold the
wedges under the floor to
form an “O-opening” which 
is where you place your fire­
place, on a secure surface.

När du packar ner tältet 
behöver du inte ta loss 
innertältet, nästa gång du 
sätter upp tältet reser du 
det med innertältet  
monterat och klart.

When you take the tent 
down and pack it away you 
do not need to remove the 
inner tent. The next time 
you pitch the tent the inner 
tent will already be in place.
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Torkning och förvaring
Hela tältkåtan kan vid torkning eller förvaring hängas upp i öglan, som finns i toppen av 
tältet.

Tältkåta, innertält och golv måste alltid få torka ordentligt innan de packas för längre tids 
förvaring, annars kan fukten orsaka mögel och väven skadas.

Drying and storage
The whole Nordic tipi can be hung up by the loop at the top of the tent for drying or storage.

The Nordic tipi, inner tent and floor must always be allowed to dry properly before being 
packed away for long-term storage. Otherwise moisture can cause mildew which will damage 
the fabric.

Ventilera vid 
eldning

Använd stormlinor i 
hård vind

Ta bort snö från 
tältduken

Läs säkerhetsföreskrifterna för eld, snö och vind på tentipi.com/support
Follow the safety instructions for fire, snow and wind at tentipi.com/support

Ventilate when 
having a fire

Use storm cords in 
hard wind

Remove snow from 
the canvas
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